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Birkaç Söz

Son kırk yıla yayılan bu yazılar Taha Parla’nın teşvik ve emeğiyle 
bir araya geldi. Çeşitli mecralarda basılmış makalelerden ve basıl-
mamış konferans ve panel konuşmalarından derlendi. Bazılarında 
küçük değişiklikler yapıldı.

Bunları tekrar okurken gözümde bir kısmı artık aramızda olma-
yan dostlar ve bu dostlarla yaptığım edebiyat sohbetleri canlandı.

Ve tabii emekliliğimle birlikte tek tek özlemle hatırladığım öğ-
rencilerim...

Oldukça zahmetli bir süreçte toparlanan bu derlemeye emeği 
geçen Kerem Ünüvar’a çok teşekkür ederim.

Burada toplanan çalışmalar, başka çalışmalara önsöz oluşturabi-
lirse ne mutlu bana!

JALE PARLA

Ağustos, 2023
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16. ve 17. Yüzyıllarda  
Avrupa Edebiyatı*

16. yüzyıl Avrupası mutlak kralların Avrupa’sıydı. Ortaçağ’da Av-
rupa’nın kültürel yaşamı Kilise tarafından belirlenmişken, 16. yüz-
yıldan başlayarak Kilise’nin kültürel yaşam üzerindeki etkisini sa-
ray devraldı. Yeni kültürün öncüleri hümanizma hareketinin il-
ke ve ölçütlerini eğitim ve kültürün temeli olarak saptadılar. Saray 
çevresinde yeşeren bu kültürde soyluların iyi bir hümanist eğitim 
görmüş olmaları öncelikle önem kazandı.

Feodalizmin yıkılışından sonra toplumsal yapıda da önemli bir 
değişiklik oldu. 16. yüzyıldan başlayarak Avrupa’nın ekonomik et-
kinliği tarımdan ticarete yöneldi. Mutlak krallar merkantilist po-
litikalarla ticareti destekleyerek bir yandan dayanacakları yeni bir 
sınıf yaratmaya, bir yandan da bu yeni sınıfın zenginleşmesiyle 
vergi gelirlerini arttırmaya önem verdiler. Kapitalizmin başlangı-
cı olarak da kabul edebileceğimiz bu merkantilist dönemde kent 
yaşamı önem kazandı, saray soylusu kavramı yanı sıra kent soylu-
su kavramı da gelişti. Ticaretin gelişmesinde, mutlak kralların ya-
nı sıra, Amerika ve Hindistan yolunun keşfinin yarattığı zenginlik 
düşleri de etken oldu. 16. yüzyılın, özellikle ilk yarısında, coşkulu 
bir iyimserlik, başarı hırsı, ulusal bütünleşme ve güven, eylemcilik 
Avrupa yazınının belirgin özelliklerini oluşturmuştur.

(*)	 Osmanlılarda ve Avrupa’da Çağdaş Kültürün Oluşumu, yay.haz. Engin Deniz Akarlı, 
Metis Yayınları, İstanbul, 1986, s. 150-160.
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Feodal düzende egemen olan vesayetçi Hıristiyan dünya görü-
şü, 16. yüzyıldan başlayarak yerini Protestan bireyci dünya görü-
şüne bıraktı. Vesayetçi Hıristiyan dünya görüşüne (Christian pater-
nalistic ethic) göre bu dünyanın bütün nimetleri ve acıları geçicidir, 
önemli olan öldükten sonraki yaşamdır. Yönetenler, yani derebey-
leri, toplum bireylerinin koruyucusudur, yönettikleri köylü ve za-
naatkârlar da onlara itaat etmekle yükümlüdürler. Derebeyliklerde 
yaşam kazanç ve kâr üzerine değil hiyerarşik bir düzen içinde be-
lirlenmiş karşılıklı hizmet ve yükümlülükler üzerine kurulmuştur. 
Oysa 16. yüzyılda, sarayın yönlendirdiği merkantilist, yani alım, sa-
tım ve kâra dayalı yeni ekonomik düzenin Katolik Kilisesi’ne kar-
şı çıkan Protestanlıkla pekişmesiyle Avrupa’da burjuvalaşma süre-
ci başladı. Derebeyliğe özgü ataerkil ve kırsal ilişkiler hızla geriledi.

Yeni bir dünya görüşünün ortaya çıkışı insanın kendi ve diğer 
insanlar hakkındaki düşüncesinin değişerek yeni bir perspektif ka-
zanmasını, buna bağlı olarak da “insan doğası” kavramının yeni-
den tanımlanmasını içerir. 16. yüzyıl dünya görüşünde insan artık 
Katolik Kilisesi’nce tanımlanan mütevekkil, toplumdaki yeri do-
ğumuyla belirlenmiş, dünyevi nimetlere karşı ilgisiz kalıp mane-
vi yönlerini geliştirerek cennete hazırlanması gereken insan değil-
di. Çağın yeni insan kavramına en uygun düşen tanım da hüma-
nist düşünce sistemi içinde bulunduğu için, 15. yüzyılın ikinci ya-
rısında İtalya’da başlayan hümanizma 16. yüzyılda hızla bütün Av-
rupa’ya yayıldı.

Hümanizma Kilise merkezli bir düşün ve edebiyata başkaldı-
rıdır. Hümanistler Katolik Kilisesi’nin öğretisi yerine eski Yunan 
klasiklerine döndüler ve yaşadıkları çağı anlamakta ve tanımla-
makta Kilisesi’nin öğretisinden çok eski Yunan felsefesinden ya-
rarlanabileceklerine inandılar. Hümanist düşüncenin temelinde 
bireycilik ve bireyin etkinliğine inanç yatıyordu. Ortaçağ düşün-
cesinin tersine kudret ve servet aşağılanmıyor, hatta iyi amaçlara 
kullanılmak koşuluyla yararlı bile sayılabiliyordu. Hümanizmanın 
en önemli boyutu eğitimdi ve bu eğitimin amacı da düşünce ve ira-
denin bireyin olumlu gelişimi için disiplin altına alınmasıydı. Bu 
amaçla eski inançların sorgulanması gerekiyorsa bu da yapılmalıy-
dı. Kültüre gelince, bu sözcük artık daha evrensel bir kapsam ka-
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zanmalı, yalnız Hıristiyanlık kültürünü değil eski Yunan’dan baş-
layarak bütün insanlığın kültürünü kapsamalıydı.

Hem İngiltere hem de Fransa’da hümanizmanın babası Hollan-
dalı yazar Desiderius Erasmus’tur. Erasmus İngiltere’ye 1499 yılın-
da geldi ve o sırada Oxford’da ders veren John Colet, William Gro-
cyn ve Thomas Linacre’ı etkiledi. Linacre aynı zamanda sarayda 
da hocaydı. Erasmus’un en çok etkilediği İngiliz yazar Sir Thomas 
More’dur. More’un Ütopya’sı (1516) hümanist düşüncenin klasik 
ürünlerinden sayılır. Fransa’daysa Erasmus’un takipçileri arasın-
da Guillaume Budé, Lefevre d’Etaples, Etienne Dolet, Théodore de 
Bèze, George Buchanan sayılabilir. Bunlardan Budé, I. François’nın 
Collège de France’ı kurmasında etkili olmuştur; George Buchanan 
da Montaigne’in hocasıdır.

Her ne kadar Erasmus ve More yapıtlarını Latince yazdılarsa da, 
edebi ve felsefi yapıtların ulusal dillerde mi yoksa Latince mi ya-
zılması gerektiği onlardan sonraki kuşaklarda tartışma konusu ol-
du. Yeni çağın burjuva bireyciliğine yakışan dil ulusal dildi, fakat 
aydınların dili hâlâ Latinceydi. Dahası, aydınlar ciddi ve kalıcı ya-
pıtların Latince yazılması gereğine inanıyorlardı. Fakat hem İtal-
ya hem de Fransa ve İngiltere’de Latince retoriğin katı taklitçiliği-
ne karşı bir tepki gelişti. Joachim du Bellay adlı Fransız düşünürü 
Fransız Dilinin Savunması adlı kitabında (1549) önemli olanın bir 
yazının dili değil içeriği olduğu görüşünü savundu. Kaldı ki, eğer 
ulusal diller Yunanca ve Latincenin inceliklerinden yoksun idiyse-
ler, bu o ulusun yazarlarının kendi dillerini geliştirmesi için baş-
lı başına bir amaç oluşturmalıydı. İngiltere’de Kraliçe Elizabeth’in 
hocası Roger Ascham (1515-1568) okçuluğa ilişkin Toxophilus ad-
lı kitabında bundan böyle bütün edebi, bilimsel ve felsefi kitap-
ların ulusal dilde yazılmasını önerdi. Çünkü ulusal dili geliştir-
mek, kitlelere ulaşmayı ve onları eğitmeyi amaçlayan hümanizma-
nın başlıca uğraşlarından biri olmalıydı.

Tiyatro

16. ve 17. yüzyıllarda Avrupa’da tiyatro deyince kuşkusuz akla ilk 
gelen isim büyük İngiliz oyun yazarı William Shakespeare’dir. İn-
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giltere’de Tudor sülalesinin başa geçmesiyle gerçekleşen toplumsal 
denge ve hümanistlerin öncülüğünde açılan coşkulu kültür orta-
mında Shakespeare’in yapıtlarını onun dehasının olduğu kadar ya-
şadığı çağın ürünü olarak da görmek zorundayız. Eğer Spenser, Si-
dney, Wyatt ve Surrey’in İngiliz şiirine, Marlowe’un tiyatroya, ge-
ne Sidney ve Lyly’nin düzyazıya getirdikleri büyük ustalıklar ol-
masaydı, Shakespeare Chaucer geleneğinin aşıldığı bir ortamda ti-
yatroya getirdiği tüm yeniliklerin öylesine rahat bir kabul görme-
sini sağlayamazdı. 16. yüzyılda sanki her şey İngiliz tiyatrosunun 
engellenemez yükselişi için elbirliği etmiş gibiydi. Saray tiyatroy-
la çok yakından ilgileniyor ve tragedyaların yanı sıra eğlence ama-
cıyla yazılan güncel konulu kısa komedyaları da teşvik ediyor ve 
aktörlere kapılarını açıyordu. Bir yandan birkaç yüzyıl geriye gi-
den dinî ve ahlâki oyunların (miracle and morality plays) diğer ta-
raftan kuşaktan kuşağa aktarılmış sözlü edebiyat geleneğinin oluş-
turduğu elverişli ortam ulusal, dünyevi ve popüler bir kültür ya-
ratmayı amaçlayan hümanizma hareketiyle de birleşince, tiyatro-
nun hem aydın ve soylu çevrelerce hem de halk tarafından benim-
senebilmesi sorunsuz ve çelişkisiz gerçekleşebildi. Elizabeth çağı 
tiyatro yazarları hiç güçlük çekmeden klasik biçimleri güncel top-
lumsal, siyasi ve felsefi konuları deşmek için kullanabildiler. Ör-
neğin Seneca tragedya geleneğinden esinlenen Sackville ve Nor-
ton Gorboduc adlı tragedyada İngilizler için çok güncel bir konu-
yu, veliahtsız bir tahtı bekleyen tehlikeleri anlattılar. Çünkü evlen-
meyi reddeden kraliçelerinin çocuğunun olmaması İngilizleri iler-
de çıkabilecek taht kavgaları konusunda endişelendiriyordu. Ge-
ne Terence ve Plautus’un komedi geleneğinden esinlenen Nicho-
las Udall’ın Ralph Roister Doister’ı özgün İngiliz komedyasının ilk 
örneğini oluşturdu.

Shakespeare’in öncüsü sayılan Christopher Marlowe yeni çağın 
gözü pek ruhunu, yaşam sevgisini, mücadele hırsını, kudret tutku-
sunu oyunlarında coşkuyla dile getiren bir tiyatro yazarıdır.

Marlowe’un bütün oyunlarının başkişileri kudret ve egemenlik 
tutkusuyla yanıp tutuşurlar ve trajik sonları onların bu tutkuları-
nı hiçbir noktada denetleyip dizginleyememelerinden kaynakla-
nır. Doctor Faustus’un Faustus’u bu kudrete yasak bilgi, Tamburla-
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ine’in Timurlenk’i savaş ve şiddet, Jew of Malta’nın Barabas’ı Mak-
yavelist entrika yoluyla ulaşmayı amaçlar. Sonunda hepsi kaybe-
der, başka bir deyişle “aşırılıklarının” cezasını çekerler, fakat Mar-
lowe bu kişilerin dev tutkularına duyduğu hayranlığı da gizlemez. 
Marlowe’un özellikle Faust mitini yeniden ele alışı, bu mitin evri-
minde bir dönüm noktasıdır. Bilindiği gibi Faust miti Dr. Faust ad-
lı bir kilise bilgininin şeytana ruhunu satarak kilisenin yasakladığı 
bilgiye sahip ve Tanrı kadar kudretli olmak istemesinin sonuçla-
rı üzerine kuruludur. Mit, Ortaçağ’da yaşamış Georg Faust adlı bir 
bilginin ölüleri diriltme şarlatanlıklarına dayalı efsaneden kaynak-
lanır. Sonradan bu Georg Faust, ilk Alman matbaacılarından Jo-
hann Faust’la karıştırılmış ve Faust’un tanrıtanımazlığına bunu ki-
tapla yayma günahı da eklenmiştir. 1587 yılında bu efsane dindar 
bir yayımcı olan Johann Spies tarafından derlenerek Hıristiyanla-
rın ibretle okumaları için Faustbuch adıyla basılmıştır. Marlowe’un 
Dr. Faustus tragedyasına kaynak olarak kullandığı kitap, Faustbu-
ch’un 1592’de İngilizceye yapılan çevirisidir. Marlowe’un Dr. Faus-
tus’unun en ilginç yanı Faust’un yasak bilgi tutkusunun yerini en-
telektüel meraka bırakmış olmasıdır. 16. yüzyılda artık bilgi kilise-
nin resmî bilgisi dışına çıkabildiği, hatta bilginin araştırma ve göz-
lemden kaynaklanması öngörüldüğü için, Marlowe’un Dr. Faus-
tus’unun bilgi arayışı trajik olduğu kadar yüceltilmiş bir eylemdir 
de. Fakat bütün Marlowe başkişilerinde olduğu gibi bilgiye bu su-
samışlık, kudret tutkusu ve zevk düşkünlüğüyle birleşir ve böyle 
olunca da hümanizmanın toplum ve bireyin yararına kullanılma-
sı gereken bilgi tanımının dışına çıkar. Fransa’da kilise dogmasına 
karşı College de France’ın kurulduğu, Francis Bacon’ın The New 
Atlantis’inde ütopik bir araştırma merkezinin (Solomon’s House) 
düşlendiği bir yüzyılda, kişinin bilgi arayışı yüzünden lanetlenme-
si düşünülemezdi. Bu yüzden Faust mitinin tematik merkezinin 
“yasak bilgi”den “bilginin nasıl kullanılacağı” sorunsalına kayma-
sını doğal karşılamak gerekir. 16. yüzyıl için bu sorunun yanıtı da 
belki başka bir büyük hümanist yapıtta, Rabelais’nin Gargantua ve 
Pantagruel’inde bulunabilir. Bu kitapta baba dev Gargantua tahsi-
le giden kendinden de devasa oğlu Pantagruel’e yazdığı mektupta 
şu öğüt ve uyarıda bulunur: “Vicdansız bilim, ruhun ölümüdür.”




